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 แปลพอได้ กับแปลไม่ได้  

 

 นอกจากความกํากวมในการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นเรืÉองการใช้คํา หรือเรืÉองการใช้

โครงสร้างประโยค ทีÉสร้างปัญหาหลกัๆ ในการแปลแก่ผู้แปลแล้ว ยงัมีความกํากวมอีกประเภทหนึÉง

ทีÉก่อความลําเคญ็ให้กบันกัแปลอยู่เสมอมานัÉนก็คือ ความกํากวมแบบเจตนาจะให้กํากวม เช่น การ

เล่นคําโดยใช้คําทีÉมีความหมายหลายนัย  ซึÉงมองดผิูวเผิน อาจจะดสืูÉอความหมายอย่างซืÉอ ๆ 

ตรงไปตรงมา แตใ่นความเป็นจริงกลบัมีความหมายอืÉนซ้อนขึ Êนมาแอบแฝงอยู่เบื Êองหลงั หน้าตา

แสนซืÉอบริสทุธิ Í นั Êน  รวมทั Êงการเลน่คํา โดยใช้คําพ้องรูปหรือพ้องเสียง  ซึÉงมีทั Êงรูปและเสียงตรงกัน 

หรือรูปไมต่รงกนัแตเ่สียงตรงกนั นอกจากนี Êยงัมีวลีตรงกันแต่โครงสร้างทีÉละไว้ไม่ตรงกัน หรือสิÉงทีÉ

ผู้ เขียนละไว้นั Êนไมต่รงกนั พดูอย่างนี Êก็คงจะพอมองเห็นทกุข์ของนกัแปลได้ชดัเจน เพราะนกัแปลไม่

เพียงแตต้่องแปลตวัหนงัสือทีÉปรากฏอยู่เท่านั Êน ยงัอาจจะต้องแปลเลยนั Êนไปอีก  กลา่วคือ ต้องแปล

ในสิÉงทีÉไมป่รากฏเป็นตวัหนงัสืออีกด้วย  เช่น การแปลวรรณกรรม แต่ในทีÉนี Êจะไม่ขอกล่าวถึงการ

แปลวรรณกรรม ซึÉงหน่วยความหมายแต่ละหน่วยมกัจะประกอบไปด้วยหน่วยความหมายอืÉน ๆ 

แฝงตวัอยู่เสมอไมม่ากก็น้อย ซึÉงต้องใช้เนื ÊอทีÉในการบรรยายหลายเลม่สมดุทีเดียว  

 ในทีÉนี ÊจะขอเอาเรืÉองขําขนัมาเป็นตวัอย่าง  เพราะความสั Êนกระทัดรัด ได้ใจความ และข้อ

สําคัญสามารถแสดงบริบททั Êงหมดให้เห็นได้ในเวลาเดียวกัน แต่จากมุมเล็ก ๆ ขํา ๆ นี Ê ก็อาจ

สะท้อนภาพมมุทีÉกว้างขึ Êน และเป็นจริงเป็นจัง  เป็นเรืÉองเป็นราวต่อไปได้อีก  สดุแท้แต่ท่านผู้อ่าน

จะนําไปขบคิด และขยายขอบเขตความระมดัระวงัในการแปลของตนให้มากขึ Êน  

 ความกํากวมทีÉวา่นี Êจะขอแบ่งออกเป็นประเภทกํากวมแล้วแตย่งัพอแปลได้  กบักํากวมแล้ว

แปลไมไ่ด้เลย  

 

1. แปลพอได้  

 เรืÉองราวตอ่ไปนี Ê จะเห็นได้วา่มีความกํากวมโดยเจตนา  แต่บังเอิญในภาษาแปลมีคํา วลี 

และประโยคทีÉมีความหมาย หรือโครงสร้างทีÉกํากวมแบบเดียวกนั  

 หญิงอ้วนนางหนึÉงไปรับประทานอาหารกับเพืÉอน  เธอรับประทานจุมาก จึงสัÉงสเต๊คชิ Êน

ใหญ่เบ้อเริÉมเทิÉมกองมาเตม็จานขนาดมหึมา  เพืÉอนเห็นเข้าก็ตกใจ สงสยัวา่เธอจะกินเข้าไปหมดได้

อย่างไร  
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  “Surely you don’t intend to eat that steak all alone?” he asked.  

  “Of course not,” she assured him. “I intend to eat it with potatoes.”  

  “นัÉนเธอคงไมค่ิดจะกินไอ้สเต๊คนัÉน all alone นะ”   

  “แหงละซิ ฉนัจะกินกบัมนัฝรัÉงย่ะ”  

 จะเห็นได้ว่าต้นฉบับภาษาองักฤษมีความกํากวมอยู่อย่างจงใจ เพราะคําว่า all alone 

สามารถตีความได้สองอย่างคือ 1. to eat only by herself และ 2. to eat only the staek (not 

with anything else) 

 ความกํากวมเช่นนี Êทําให้ไมส่ามารถนํามาแปลได้  เพราะภาษาไทยมีลกัษณะนามบังคบั

อยู่  ลกัษณะนามทีÉวา่นี Êเป็นสิÉงกําจดัความกํากวม  

 “นัÉนเธอคงไมค่ิดทีÉจะกินไอ้สเต๊คนัÉนคน     เดียวนะ” 

                อย่าง 

 หากเลือก  “คนเดียว”  คําถามก็จะไม่เข้ากับคําตอบ   เพราะคําตอบคือ  กินสองอย่าง – 

สเต๊คกบัมนัฝรัÉง  แตห่ากเลือก “อย่างเดียว” ก็จะเข้ากบัคําตอบ  แต่ผิดวตัถุประสงค์ของเรืÉอง  คือ 

เรืÉองต้องการเลน่กบัความกํากวมตรงนี Ê  ถ้าความกํากวมหายไปกลายเป็นความชดัเจน เรืÉองนี Êก็จะ

หมดความหมายไป 

 ตามทีÉได้เกริÉนไว้ว่า ความกํากวมเป็นสิÉงทีÉสร้างความลําบากแก่นักแปล  แต่ก็มิใช่สิÉงทีÉ

เป็นไปไมไ่ด้ทีÉจะแปล กรณีเรืÉองข้างต้นนี Ê อาจจะแก้ไขให้บทแปลกํากวมเท่าเทียมกบัต้นฉบบัได้ แม้

จะฟังดแูปลก ๆ ก็ตาม โดยผู้แปลอาจจะแปลวา่  

 “นัÉนเธอคงไมค่ิดจะกินไอ้สเต๊คนัÉนเดีÉยว ๆ นะ”  

 ถ้าแปลเช่นนี Ê ก็จะทําให้เข้าใจได้สองความหมายตามจุดประสงค์ของเรืÉอง “เดีÉยว ๆ” มี

ความหมายทั Êง 1. กินอย่างเดียว และ 2.  กินคนเดียว  

 

 ลองดอีูกสกัสองสามตวัอย่างทีÉต้นฉบบัมีความกํากวมอย่างจงใจ แตก่็พอแปลได้ กล่าวคือ 

แปลให้มีความกํากวมอย่างจงใจเท่าเทียมกบัต้นฉบบัได้  

 

                   “Do you know a bloke with one leg called Moloney?”  

  “No.  what’s the name of his other leg?”  

  “คณุรู้จกัไอ้หนุ่มทีÉมีขาข้างหนึÉงชืÉอ  โมโลนีย์ไหม?”   

  “ไมรู้่จกั แล้วขาอีกข้างหนึÉงชืÉออะไรละ่”  
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 เรืÉองนี Êการแปลไมมี่ปัญหาแต่อย่างใด เพราะสามารถสร้างความกํากวมแบบเดียวกันได้ 

เนืÉองจากทั Êงภาษาองักฤษและภาษาไทยมีบทขยายแบบเดียวกนั  

  A bloke… called Moloney 

    ขยาย 

 

  ไอ้หนุ่ม...  ชืÉอโมโลนีย์  

             ขยาย 

    

  called Moloney   ขยาย  a bloke  และ  ชืÉอโมโลนีย์ ขยาย  ไอ้หนุ่ม  

 

  A bloke with one leg   called Moloney 

            ขยาย 

 

  ไอ้หนุ่มทีÉมีขาข้างหนึÉงชืÉอโมโลนีย์  

              ขยาย  

 

 called Moloney ขยาย  one leg  และชืÉอโมโลนีย์ขยายขาข้างหนึÉง 

 แตท่ั Êงนี Êพึงระวงัวา่ไมเ่ผลอแปล one leg วา่ ขาข้างเดียว เพราะจะทําให้เรืÉองเสียได้  

กลา่วคือจะทําให้คําตอบดไูร้ความหมาย “No. What’s the name of his other leg?”  ถ้าบอกวา่มี

ขาข้างเดียวแล้วจะถามชืÉอของขาอีกข้างหนึÉงทําไม  

 

 ตวัอย่างตอ่ไปเป็นตวัอย่างของความกํากวมประเภทละคํา 

 

       On the question how Frenchmen liked girls’ legs, 19% said  

 they liked fat legs, 27% said they liked slender legs and the  

 rest said they liked something in between. 

 

       ชาวฝรัÉงเศสชอบขาแบบไหนของผู้หญิง 19% ตอบวา่ชอบขาอวบ  

 มีเนื Êอมีหนงั  อีก 27%   ตอบวา่ ชอบขาเรียว ๆ สว่นทีÉเหลือตอบวา่ 

 ชอบอะไรทีÉอยูก่ลาง ๆ  
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 กลาง ๆ อาจจะหมายถึง in between (fat legs and slender legs) กึÉง ๆ ระหว่างขาอวบ

กบัขาเรียว  หรืออาจจะหมายถึง in between (two legs) ตรงกลางระหว่างขาทั Êงสองข้างก็ได้ ใน 

วงเลบ็คือสิÉงทีÉละไว้โดยจงใจ ให้มีสองความหมาย  

 การเลน่กบัความกํากวมในการใช้คํา ถ้าบังเอิญในภาษาแปลสามารถใช้คํากํากวมแบบ

เดียวกบัในภาษาต้นฉบบั  ก็ถือเป็นความโชคดีของผู้แปลยกตวัอย่างเช่น  

 

  A young gentleman was going down in an elevator with five  

 strange women.  When they reached the first floor, the man  

 stepped aside to allow them to exit first. As the last woman  

 left the elevator, she turned and sneered, “When Women’s Lib  

 has its day, you’ll  get off first!”  

  “My dear lady,” the gentleman replied. “I’d like  

 to see all women free.”  

  “You would?”  the woman exclaimed, utterly surprised.  

  “Yes,” the gentleman smiled, “I hate it when they charge.”  

 

  ชายหนุ่มผู้หนึÉงลงลิฟท์มาพร้อมกบัผู้หญิงทีÉดแูปลก ๆ อีก 5 นาง  

 เมืÉอลิฟท์ลงไปถึงชั ÊนหนึÉง ชายหนุ่มก็หลีกทางให้หญิงทั Êงห้านางออกไปก่อน   

 พอหญิงคนสดุท้ายก้าวพ้นลิฟท์ออกไป เธอหนัมาเย้ยวา่ “ให้ถึงเวลาทีÉผู้หญิง 

 มีสิทธิ Í เสรีภาพเสียก่อนเหอะ ตอนนั ÊนคณุนัÉนแหละต้องออกจากลิฟท์ก่อน” 

  “คณุผู้หญิงครับ”  สภุาพบรุุษหนุ่มตอบ “ผมอยากจะเห็นผู้หญิง 

 ทกุคนฟรีนะครับ”  

  “งั Êนรึ?”  เธออทุานด้วยความแปลกใจสดุขีด  

  “ครับ”  ชายหนุ่มยิ Êม “ผมไมช่อบให้พวกเธอเอาเงินน่ะครับ”   

 

 

 

 คําว่าฟรี  แม้จะเป็นภาษาองักฤษแต่ก็เข้ามาเป็นคํายืมคําหนึÉงในภาษาไทยไปแล้ว  ใช้

โดยทัÉวไปเป็นทีÉเข้าใจกนัในความหมายวา่ 1. วา่ง อิสระ เสรี ปราศจากภาระ ข้อผกูมดั หรือการยึด

เหนีÉยว ฯลฯ เช่น  วนัเสาร์หน้าทําตวัให้ฟรีไว้นะจ๊ะจะไปรับมากินข้าวด้วยกนั  ล้อหมนุฟรี  ฟรีเซ็กส์   

2.  ไมเ่สียเงิน  เช่น ของแจกฟรี  คา่เทอมฟรี  เป็นต้น   
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 เรืÉองนี Êถือวา่เป็นความกํากวมทีÉเกิดจากการละคําไว้ คําพูดของชายหนุ่มมีความหมาย 2 

นยัคือ  

 “I’d like    to see all women free      from prejudice”  

            of discrimination” 

 “I’d like to see all women free of charge.”  

2. แปลไม่ได้  

 ความกํากวมอย่างจงใจประเภททีÉทําให้แปลไม่ได้เลย ถ้าจะแปลให้ได้ก็ต้องหืดขึ Êนคอกัน

เลยทีเดียว คือ การเลน่คํา โดยการใช้คําหรือสํานวนทีÉตีความหมายได้หลายอย่าง หรือคําหลายนยั 

และคําพ้องรูป หรือพ้องเสียงทีÉเรียกวา่ “pun” ซึÉงทําให้มีหลายความหมายยกตวัอย่างดงัตอ่ไปนี Ê  

 

  Dorothy Parker and a friend were once discussing a celebrity  

 whose garrulousness was unrivaled.  

  “She’s so outspoken,” observed her friend.  

  “By whom?”  inquired Miss Parker.  

  โดโรธี  ปาร์คเกอร์กบัเพืÉอนกําลงัคยุกนัเรืÉองคนดงัคนหนึÉง ซึÉงปากตะไกร 

 ไร้เทียมทานของเธอนั Êนไมมี่ใครหาญสู้ได้ 

  “เธอเป็นคน outspoken เหลือเกิน,”  เพืÉอนตั Êงข้อสงัเกต 

  “By whom?”  ปาร์คเกอร์ถาม  

 

 

 

 ตัวอย่างนี Êเป็นการใช้คําว่า ‘outspoken’  ให้กํากวมอย่างจงใจ เพราะ outspoken 

ตามหลงั verb to be เช่นนี Ê  อาจจะเป็นคําคณุศพัท์ก็ได้  หรือ  อาจจะเป็น past participle (รูป

ของกริยาช่อง 3)  ซึÉงเป็นลกัษณะโครงสร้างประโยคเป็นกรรมวาจกก็ได้  หากเป็นคําคณุศพัท์ ก็จะ

มีความหมายว่า เป็นคนพูดจาเก่งโผงผาง ไม่บันยะบันยัง  แต่หากเป็นกริยาช่อง 3 ก็จะมี

ความหมายวา่ ถกูคนอืÉนแซงหน้าในด้านการพดู ผู้แปลไมส่ามารถเลือกความหมายใดความหมาย

หนึÉงได้  เพราะจะทําให้เรืÉองเสีย ถ้าเลือกความหมายของคําคณุศพัท์ ก็จะไมเ่ข้ากบัข้อความต่อมา

ว่า “By whom?”  โดยใคร?  แต่ถ้าเลือกความหมายของ past participle ก็จะทําให้ผิด

วตัถปุระสงค์ของเรืÉองไป 

 ลองดอีูกสกัสองสามตัวอย่างทีÉแปลไม่ได้ ถ้าผู้แปลต้องแปลงานทีÉมีคําพ้องรูปพ้องเสียง

แบบนี Ê ก็ถือวา่เป็นกรรมของผู้แปล สิÉงทีÉนํามาเป็นตวัอย่าง แม้จะเป็นเรืÉองสั Êน ๆ ไมจ่ริงจงัอะไร แตก่็
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เป็นตัวอย่างทีÉสะท้อนให้เห็น ลักษณะการใช้ภาษาทีÉจะทําให้เกิดปัญหาแก่ผู้แปล ทีÉผู้ แปลไม่

อาจจะแปลได้ในเรืÉองราวประเภทอืÉน ๆ ด้วยเช่นกนั รวมถึงงานแปลทีÉเป็นการเป็นงานด้วย  

 

 

 

 

         When a midget fortune teller escaped from jail,  

  the newspaper headline read: 

         “Small Medium at Large.”  

         เมืÉอหมอดรู่างเลก็แหกคกุหนีไป หนงัสือพิมพ์พาดหวัขา่ววา่:  

        “Small Medium at Large.”  

 

 จะเห็นได้ว่าพาดหัวข่าวนี Êเล่นคําทีÉมีความหมาย เกีÉยวกับขนาดคือ Small เล็ก Medium 

กลาง และ Large ใหญ่ แต่เมืÉอวิเคราะห์ความหมายแล้ว  พบว่า มีเพียงคําเดียวทีÉมีความหมาย

เกีÉยวกับขนาดคือ คําว่า Small ซึÉงตรงกับคําว่า midget แปลว่า เล็ก ส่วนอีกสองคําเป็นการเล่น

คําพ้องรูปพ้องเสียง Medium มีความหมายตรงกบัคําวา่ fortune teller หมอด ู(ทีÉเป็นคนทรง) สว่น

คําวา่ Large ใช้ตามหลงับพุบท at หมายความว่ายังลอยนวลอยู่ (ยังจับตวัไม่ได้)  ดงันั Êน จึงรวม

สรุปความได้วา่  หมอดรู่างเลก็หนีลอยนวล แตถ้่าจะแปลเช่นนี ÊเรืÉองทั ÊงเรืÉองก็จะหมดความไปโดย

ปริยาย เพราะผู้เขียนมีจดุประสงค์จะเลน่คําเพืÉอความสนกุสนานมิได้เอาสาระจริงจงัแตอ่ย่างใด 

 

 ตวัอย่างสั Êน ๆ ตอ่ไปนี Êเป็นตวัอย่างการเลน่คําพ้องเสียงโดยเฉพาะ  

 

 At the clinic the nurse asked Teresa,  

       “When did you have your last check-up?”  

       “Never have, ”said Teresa, “A Pole and a  

 Ukranian, but never a Czech.”  

 ทีÉคลีนิคแห่งหนึÉง พยาบาลผู้ซกัประวตัิการป่วยไข้ถามเทเรซ่าวา่  

        “คณุ – have check-up ครั Êงสดุท้ายเมืÉอไหร่”  

        “ไมเ่คยเลย”  เทเรซ่าตอบ “เคยแตก่บัคนโปแลนด์ และคน 

ยเูครน แตไ่มเ่คยกบัคน Czech.” 
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 “check-up” ของคณุพยาบาล มีความหมายวา่ ตรวจสขุภาพร่างกาย แตบ่งัเอิญพ้องเสียง

กบัคําวา่ “Czech up”  ซึÉงมีความหมายอนมุานตามท้องเรืÉองในความเข้าใจของเทเรซ่าวา่ “ขึ Êนห้อง

กบัชาวเช็ค”  คําถามของคณุพยาบาล เมืÉอมีการพ้องเสียงเช่นนี Ê จึงแปลได้สองอย่างวา่  

1. “คณุตรวจสขุภาพร่างกายครั Êงสดุท้ายเมืÉอไหร่”  

2. “คณุขึ Êนห้องกบัชาวเช็คคนสดุท้ายเมืÉอไหร่”   

สว่นคําตอบ “Never have” นั Êน ก็ถือวา่พ้องรูปพ้องเสียงพ้องโครงสร้างเช่นเดียวกัน และ

แน่นอนต้องมีสองความหมายด้วย  สิÉงทีÉละไว้นัÉนตา่งหากทีÉแตกตา่งกนั  

1. “Never have (any check-up)” ไม่เคยตรวจสขุภาพเลย  (ในความเข้าใจของ

  พยาบาล) 

2. “Never have (any Czech up)” ไม่เคยเอาชาวเช็คขึ Êนห้องเลย (ในความเข้าใจ

  ของเทเรซ่า)  

 

สว่นตวัอย่างสดุท้าย คําสองนยัคําเดียวอาจทําให้คนถึงตายได้  ไมเ่ชืÉอลองอา่นด ู 

 An Englishman, a Frenchman and an Irishman were caught  

smuggling in Mexico. ”We’ll give you gringos a fair trial and  

shoot you tomorrow,” said the ‘capitan’ of the guard. 

  “It’s not such a worry, old chaps,” said the Englishman,  

“I shall invoke the natural disaster plan.  These Mexicans are  

terrified of natural disasters. I’ll go first and just watch my form.”  

 Next morning the pom was placed against the wall and the  

sergeant started to give the orders: “Take aim, ready…” 

 And the Englishman shouted: ”Earthquake!”   

 The Mexicans panicked and ran for cover in all directions  

while the Englishman, in the confusion, got clean away.  

  The Frenchman decided to follow suit and when  the 

firing squad had been regrouped he stood against the wall.  

 “Take aim, ready…”  

 “Flood!”  roared the Frenchman, and again the squad  

scrambled for cover while the French escaped.  

 This cunning procedure wasn’t lost on Paddy who had 

watched it all from his cell. 
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 When he was led out and placed against the wall the  

plan was set in his mind. 

 “Take aim, ready…”  

 “Fire!” hollered Paddy. 

 

  คนองักฤษ คนฝรัÉงเศสกบัคนไอริช ถกูจบักมุขณะลกัลอบค้า 

 ของเถืÉอนในเมก็ซิโก “เราจะไตส่วนฝรัÉงอย่างพวกแกอย่างยตุิธรรม และ 

 จะยิงเป้าพวกแกวนัพรุ่งนี Êแหละ”  ‘กปิตนั’ ตํารวจพดู 

  “ไมต้่องกงัวลใจไปหรอก เพืÉอนเอย๋” คนองักฤษบอกเพืÉอน 

 “กนัจะใช้แผนภยัธรรมชาติหลอกมนั ไอ้พวกเมก็ซิกนัมนักลวัภยัธรรมชาต ิ

 ยงักะอะไรดี  กนัจะเป็นคนแรกนะ พวกแกคอยดใูห้ดีก็แล้วกนั”  

  เช้าวนัตอ่มา คนองักฤษก็ถกูนําไปยืนข้างกําแพง  หวัหน้าเริÉมออก 

 คําสัÉง: “เลง็...เตรียมตวั...” 

  คนองักฤษตะโกนขึ Êนมาวา่ : “แผน่ดินไหว!” 

  คนเมก็ซิกนัแตกตืÉนวิÉงหนีตายกนัอลหมา่น คนองักฤษได้ทีเผน่หนี 

 ไปไร้ร่องรอยในความชลุมนุชลุเกนัÉนเอง  

  เมืÉอมือยิงเป้ากลบัเข้าทีÉ คนฝรัÉงเศสถกูนําไปยืนข้างกําแพงเป็นคน 

 ตอ่ไป เขาตดัสินใจทําตามแผนการอนัได้ผลนั Êนทนัที 

  “เลง็...เตรียมตวั…” 

  “นํ Êาท่วม!”  คนฝรัÉงเศสตะโกนลัÉน ซึÉงมีผลทําให้ทีมประหารวิÉงหนีกนั 

 อตุลดุอีกเช่นเคย  คนฝรัÉงเศสจึงหลบหนีไปได้ 

  วิธีการอนัแยบยลนี Ê ไมพ้่นไปจากสายตาของคนไอริชในห้องขงั 

  ดงันั ÊนเมืÉอเขาถกูนําออกมายืนรอการยิงเป้าทีÉข้างกําแพง เขาก็แอบ 

 วางแผนเงียบ ๆ อยู่ในใจ 

  “เลง็...เตรียมตวั...” 

  “Fire!”  คนไอริชตะโกน 

     

 คําสดุท้ายนี ÊเองทีÉทําให้แปลไมไ่ด้ เพราะคําวา่ fire คําเดียวมีหลายความหมาย แต่ในทีÉนี Êมี

จดุประสงค์จะให้เป็น 2 ความหมาย คือ ถ้าเป็นคํากริยาความหมายคือ “ยิง!”  แต่ถ้าเป็นคํานาม 

ความหมายคือ “ไฟไหม้!”  ในภาษาไทยมิได้มีคํา ๆ เดียวทีÉจะสามารถนํามาถ่ายทอดให้เกิด 2 
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ความหมาย และเป็นได้ทั Êงคํากริยาทั Êงคํานามเช่นนี Ê  ผู้แปลไมอ่าจเลือกทีÉจะแปลว่า    “ยิง!”   หรือ 

“ไฟไหม้!”  อย่างใดอย่างหนึÉง แล้วทําให้การแปลนั Êนบรรลผุลได้ 

 

 จะเข้าใจให้ลกึซึ Êงถึงความทกุข์ยากของนกัแปลในเรืÉองการแปลไมอ่อกเพราะความกํากวม

ไมว่า่จะจงใจหรือไมจ่งใจ หรือคํา/สํานวนทีÉตีความได้หลายนัย หรือคําพ้องรูปพ้องเสียง หรือจาก

สาเหตอุนัใดก็ตาม  ท่านผู้อา่นต้องลองแปลดดู้วยตวัเอง  เรืÉองสั Êน ๆ ตอ่ไปนี Êนํามาให้ท่าน ‘ทดสอบ’  

ฝีมือการแปลของท่านเอง แตอ่ย่าลืมวา่กอ่นจะไปสูก่ระบวนการแปล  ท่านต้องอ่านให้เข้าใจนัยทีÉ

แฝงอยู่ในความกํากวมเสียก่อน ถ้ายงัไมเ่ข้าใจก็ต้องอา่นจนกวา่จะเข้าใจ เพราะกระบวนการแปล

ย่อมเกิดจากการทําความเข้าใจสิÉงทีÉจะแปล แล้วนําเอาความเข้าใจนั Êน ๆ ไปถ่ายทอดเป็นภาษา

แปล จึงขอยํ Êาวา่อา่นให้เข้าใจก่อน  จะถ่ายทอดได้หรือไมไ่ด้ก็เป็นอีกเรืÉองหนึÉง  

 

1. What is the difference between a Scotsman and a canoe?  

-A canoe sometimes tips.  

2. What do Arabs do on Saturday nights? 

- Sit beneath palm trees and eat their dates.  

3. You can’t get a drink in Saudi Arabia, but you can get stoned anytime. 

4. “Friend, I’ve hit a bad patch. In fact, I was wondering if you could let 

me have a five dollars for a bed.”  

 “Sure. Bring it around in the morning!”  

5. The aircraft was flying into Honolulu when the man in the window 

seat spoke to his fellow passenger for the first time. 

 “How do you pronounce it, Hawaii or Havaii?”  

 “Havaii,” said the passenger.  

 “Thanks.”  

 “You’re velcome.” 

 6. There was a young maid from Madras  

   Who had a magnificent ass 

   Not pretty and pink 

   As you probably think 

   It was grey, had long ears, and ate grass.  

 


